Max 45mm
Xx3mm

Tt

W MBS:3kN
B WL 03kN 30kg)

i)

———
)

B
;=

DMM Europe B,
Keizersgracht 482, 1017 EG,
Amsterdam, Netherlands

F510A+B+C/QA/11/0ct.2019

I, c-ic individuel

Instructions for use:

1. These instructions cover the use of the DMM Vault. If in
doubt please contact your supplier or DMM.

2. Immediately before use, visually/functionally inspect to
ensure that this product is in a serviceable condition and
operates correctly. This inspection should be recorded on
the inspection form supplied. We recommend a thorough
inspection at least once every 6 months by a competent
person (this may be the manufacturer).

3. This product is designed for use in normal climatic
conditions (-40°C - +50°C). It may be suitable for other
conditions, please consult your supplier.

4. No responsibility will be accepted by DMM for damage,
injury or death resulting from misuse. If in doubt contact
your supplier or DMM.

5. No special transportation precautions are necessary;
however, avoid all contact with chemical reagents or other
corrosive substances.

6. Maintenance and Servicing: This product must not be
marked, modified or repaired by the user unless authorised
by DMM. Note: this product is not user maintainable with
the exception of the following:

6.1 Disinfection: disinfect using a disinfectant containing
quaternary ammonium compounds reinforced with
chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient quantities to

be effective. Soak the product for 1 hour at dilutions
recommended for general use using clean water as per
(6.2) not exceeding 25°C then rinse thoroughly as per (6.2).
6.2 Cleaning: if soiled rinse in clean warm water of
domestic supply quality (maximum temperature 25°C)
with mild detergent at appropriate dilution (pH range
5.5-8.5). Thoroughly rinse and dry naturally in a warm
ventilated room away from direct heat. Important:
Cleaning is recommended after every use in a marine
environment.

6.3 Lubrication: Lubricate the mechanism with a suitable
lubricating oil. This should be carried out after cleaning.
Cleaning and lubrication may cure a defective mechanism,
if it does not, replace the product immediately. Lubrication
is recommended after every use in a marine environment.
6.4 Storage: after any necessary cleaning store

unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral
environment away from excessive heat or heat sources,
high humidity, sharp edges, corrosives or other possible
causes of damage. Do not store wet.

7. Explanation of Markings:

DMM - Name of manufacturer.

Vault Axxx - Product identification.

MBSxkN - Minimum breaking strength.

WLL xxkN xxkg - Working Load Limit.

- Not PPE

YRDAYXXXX# - Year/Day of manufacture and individual
serial number.
Book Pictogram - reminder that the end user
should read & understand these Instructions.

Guarantee: DMM guarantees this product for 3 years
against any defects in materials or manufacture. The
guarantee does not cover this product for normal wear
through usage, incorrect storage, poor maintenance,
accidental damage, negligence, any modifications or
alterations, corrosion, or for any usage for which the
product was not designed.

Mode d’emploi:

1. Ceux-ci directives parcourir I'utilisation de DMM Vault.
Se reporter a les produire énumérer pour des détails. En
cas de doute s'il vous plait contactez votre fournisseur ou
DMM.

2. Juste avant utilisation, effectuez une inspection visuelle/
fonctionnelle afin de vous assurer que le produit est en
état de bon fonctionnement. Nous recommandons une
inspection approfondie étre effectuée au moins une fois
tous les six mois par une personne compétente (qui peut
étre le fabricant). Cette inspection doit étre enregistrée sur
le formulaire d'inspection fourni.

3. Ce produit est congu pour une utilisation dans des
conditions climatiques normales (-40°C - +50°C). Il peut
étre convenable pour d'autres conditions, pour en savoir
plus consulte votre fournisseur.

4. DMM décline toutes responsabilités a I'égard des
dommages, blessures ou fatalités

résultant du mauvais emploi se son matériel. En cas de
doute, contactez DMM.

5. Aucune précaution spéciale de transport n'est requise.
Eviter cependant le contact avec des produits réactifs ou
autres substances corrosives.

6. Mode d’emploi et d’entretien.

Ce produit ne doit pas étre marqué, modifié ou réparé par
I'utilisateur sauf autorisation de DMM.

Remarque: ce produit n'est pas maintenable utilisateur a
I'exception de ce qui suit:

6.1 Désinfection: utiliser un désinfectant composé
d’ammonium additionné de chlorohexidine (“Savlon”
par exemple) en quantité suffisante pour assurer son
efficacité. Tremper I'article pendant une heure dans de
I'eau propre selon les proportions classiques (voir 6.2)

a une température ne dépassant pas 25°C, puis rincer
parfaitement (voir 6.2).

6.2 Nettoyage: en cas de souillure, rincez a I'eau courante
claire et tiede (température maximales de 25°C) a l'aide
d’un détergent doux dilué de maniére appropriée
(intervalle de pH : 5.5 & 8.5). Rincez-le convenablement
et laissez-le sécher naturellement dans une piéce chaude
et aérée, a I'écart de toute source de chaleur directe. Le
nettoyage est recommandé apres chaque utilisation dans
un environnement marin.

6.3 Lubrification: lubrifier le mécanisme en utilisant une
huile lubrifiante multi-usage. Le lubrification doit étre
effectué aprés le nettoyage. Nettoyage et lubrification
peut guérir un mécanisme défectueux, si c'est le cas,
remplacez immédiatement le produit. La lubrification

est recommandé apres chaque utilisation dans un
environnement marin.

6.4 Stockage: apres toute opération de nettoyage, stocker
sans emballage dans un endroit frais, sec et sombre,
neutre, et loin de toute source de chaleur excessive, de
grande humidité, d'arétes tranchantes, de substances
corrosives,ou autres risques de dégats. Ne pas stocker
mouillé.

7. Explication des marquages

DMM - nom du fabricant.

Vault Axxx - L'identification des produits.

MBS xkN - Tension de rupture minimale..

WLL xxkN xxkg - Charge de travail max.

- Non EPI

ANJOUXXXX# - Année/Jour de la fabrication et numéro de

Diagramme du livret - rappelle a |'utilisateur final
qu'il doit lire et comprendre ces instructions.

Garantie: DMM garantit ce produit pendant 3 ans contre
tout défaut de matiére ou de fabrication. La garantie ne
couvre pas ce produit pour une usure normale par 'usage,
le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages
accidentels, la négligence, les modifications ou altérations,
de corrosion ou pour tout usage pour lequel le produit n'a
pas été congu.

Gebrauchanleitung:

1. Diese Anleitung umfasst den Gebrauch von DMM-Vault.
Fir Einzelheiten konsultieren Sie bitte die Produktliste
(product list). Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren
Héndler oder an DMM.

2. Kontrollieren Sie das Produkt unmittelbar vor dem
Gebrauch visuell und funktionell, um sicherzustellen,

dass es in gebrauchsfahigem Zustand ist und einwandfrei
funktioniert. Die Kontrolle sollte auf dem beiliegenden
Inspektionsformular eingetragen werden. Wir empfehlen,
das Produkt mindestens alle 6 Monate von einer
fachkundigen Person kontrollieren zu lassen (etwa durch
den Hersteller).

3. Dieses Produkt ist fiir den Einsatz unter normalen
klimatischen Bedingungen (-40 °C - +50 °C) konzipiert.

Es kann sich auch flir den Gebrauch unter anderen
Bedingungen eignen. Bitte wenden Sie sich hierzu an lhren
Handler.

4. Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung fir
Schaden und Verletzungen, auch mit Todesfolgen, die

auf unsachgemaBen Gebrauch zuriickzufiihren sind. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie Ihren Lieferanten oder DMM.
5. Besondere Vorkehren fiir den Transport sind nicht
erforderlich. Vermeiden Sie jedoch jeglichen Kontakt mit
chemischen Reagenzien oder anderen atzenden Stoffen.
6. Pflege und Instandhaltung: Die Benutzerin oder der
Benutzer darf dieses Produkt nur mit der Genehmigung
von DMM markieren, verandern oder reparieren.

Hinweis: Dieses Produkt darf mit Ausnahme der folgenden
Arbeiten nicht von der Benutzerin oder dem Benutzer
gewartet werden:

6.1 Desinfektion: Desinfizieren Sie das Produkt mit
einem Desinfektionsmittel auf Basis von mit Chlorhexidin
verstdrkten quaterndaren Ammoniumverbindungen (z.B.
«Savlon»). Benutzen das Mittel in ausreichenden Mengen,
damit es seine Wirkung entfalten kann. Tauchen Sie

das Produkt eine Stunde lang in eine zum allgemeinen
Gebrauch empfohlene Verdlinnung unter Verwendung
von klarem, maximal 25 °C warmem Wasser gema@ Ziff.
6.%. Spilen Sie das Produkt anschlieend griindlich gemaf
Ziff. 6.2.

6.2 Reinigung: Wenn das Produkt verschmutzt ist,
waschen Sie es mit einem angemessen verdiinnten milden
Reinigungsmittel (pH-Wert von 5,5-8,5) in klarem warmem
Leitungswasser (Hochsttemperatur 25 °C). Spiilen Sie

das Produkt anschlieBend griindlich und lassen Sie es in
genugendem Abstand von einer direkten Hitzequelle in
einem warmen durchliifteten Raum an der Luft trocknen.
Wir empfehlen, das Produkt nach jedem Gebrauch in
maritimer Umgebung zu reinigen.

6.3 Schmierung: Schmieren Sie den Mechanismus mit
einem Universalschmierol. Die Schmierung sollte nach der
Reinigung erfolgen. Reinigen und Schmieren kann einen
defekten Verschlussmechanismus wieder funktionsfahig
machen. Andernfalls ersetzen Sie das Produkt umgehend.
Wir empfehlen, das Produkt nach jedem Gebrauch in
maritimer Umgebung zu schmieren.

6.4 Aufbewahrung: Bewahren Sie das Produkt nach

jeder nétigen Reinigung unverpackt an einem kiihlen,
trockenen und dunklen Ort in einer chemisch neutralen
Umgebung in sicherer Entfernung von ibermaBiger Hitze
oder Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten,
Atzstoffen und anderen maoglichen Schadensquellen auf.
7.Erkldrung der Zeichen

DMM - Name des Herstellers.

Vault Axxx - Produkt identifikation

MBS xkN - Minimale Bruchkraft.

WLL xxkN xxkg - Maximale Arbeitslast

- Nicht PSA

JRTAGXXXX# - Jahr/Tag der Herstellung und individuelle
Seriennummer
Buch-Symbol: Zur Erinnerung, die der Benutzer
Ende sollte diese Anweisungen lesen und
verstehen.

Garantie: DMM gewaéhrt fiir dieses Produkt fiir
Material- und Herstellungsfehler eine Garantie von 3
Jahren. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die normale
gebrauchsbedingte Abnutzung, unsachgemafle
Aufbewahrung, mangelhafte Wartung, Unfallschaden,
Vernachldssigung, jegliche Modifizierungen oder
Anderungen, Korrosion oder auf jegliche nicht
bestimmungsgemale Nutzung.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO.

1. Estas instrucciones se refieren al uso de Vault DMM, Si
tiene alguna duda, por favor pdngase en contacto con su
proveedor o DMM.

2. Inmediatamente antes de su utilizacién, inspeccione
visualmente el producto para asegurarse de que esté en
condiciones de uso y de que funciona perfectamente.
Recomendamos una inspeccion exhaustiva cada 6 meses
realizada por una persona competente (ésta podria ser el
mismo fabricante). Dicha inspeccidn debera registrarse en la
hoja de inspeccion provista.

3. Este producto se ha disefiado para su uso bajo
condiciones climaticas normales (-40°C - +50°C). Puede que
su uso sea apropiado en otras condiciones pero consulte a
su proveedor para obtener mas detalles sobre esto.
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4, DMM no acepta responsabilidad alguna por aquellos
danos, lesiones o muertes que resulten del uso incorrecto
del producto. En caso de duda péngase en contacto con su
proveedor o DMM.

5. No se requieren precauciones especiales para el
transporte, sin embargo, evite todo contacto con reactivos
quimicos u otras sustancias corrosivas.

6. Instrucciones de Mantenimiento y Revision.

Este producto no debe estar marcado, modificados o
reparados por el usuario salvo autorizacion expresa de
DMM.

Nota: este producto no es mantenible usuario con la
excepcion de los siguientes:

6.1 Desinfeccion: desinféctelo usando un desinfectante
gue contenga compuestos aménicos cuaternarios
reforzados con clorohexidina (ej. Savlon) en cantidades
suficientes como para ser efectivo. Remoje el producto
durante una hora en soluciones recomendadas para el uso
general, utilizando agua limpia segun (6.2) sin que exceda
los 25°C, y a continuacién, aclarelo exhaustivamente segin
(6.2).

6.2 Limpieza: si estd sucia, limpie con agua tibia y limpia
de calidad de suministro doméstico (temperatura maxima
250C) con un detergente suave con la solucién apropiada
(escala ph 5.5 - 8.5). Aclarar a fondo y secar de forma natural
en una habitacién templada y ventilada lejos de fuentes de
calor directas. Limpieza se recomiendan después de cada
uso en un ambiente marino.

6.3 Lubricacion: lubricar el mecanismo utilizando un aceite
lubricante para uso general. Este proceso deberia realizarse
después de la limpieza. La Limpieza y lubricacion pueden
corregir la accién defectuosa del mecanismo del dedo, de
no ser asi, cambie el producto inmediatamente. Lubricacion
se recomiendan después de cada uso en un ambiente
marino.

6.4 Almacenamiento: después de haber practicado
cualquier limpieza necesaria, gudrdelo sin empaquetar

en un lugar fresco, seco y oscuro cuyo ambiente sea
quimicamente neutro, alejado del calor excesivo o de
fuentes de calor, alta humedad, bordes agudos, productos
corrosivos u otras posibles causas de dafos. No lo guarde
humedo.

7. Explicacion de las marcas:

DMM - nombre del fabricante.

Vault Axxx - Identificacion del producto.

MBS xkN - Resistencia minima a la rotura.

WLL xxkN xxkg - Carga de trabajo max.

—No PPE

ANDIAXXXX# -Afio/Dia de fabricacion y nimero de serie
individual.
Libro de pictogramas: Recordatorio de que el
usuario final debe leer y comprender estas
instrucciones.

Garantia: DMM garantiza este producto por 3 afios contra
cualquier defecto en los materiales o de fabricacion. La
garantia no cubre este producto por el desgaste normal
por el uso, el mal almacenamiento, la mala conservacion,
los dafios accidentales, negligencia, modificaciones o
alteraciones, corrosién, o para cualquier uso para el cual el
producto no ha sido disefado.

NL:

GEBRUIKSAANWLIZING:

1. Deze instructies omvatten het gebruik van DMM Vault.
Raadpleeg productlijst voor details. In geval van twijfel
contact op met uw leverancier of DMM.

2. Vlak voor gebruik visueel / functioneel te inspecteren om
ervoor te zorgen dat dit product in een bruikbare staat en
goed werkt. Deze inspectie dient te worden opgenomen op
de meegeleverde inspectieformulier. Wij raden een gron-
dige inspectie ten minste een keer om de 6 maanden door
een bevoegde persoon (dit kan de fabrikant).

3. Dit product is bedoeld voor gebruik in normale klimatolo-
gische omstandigheden (-40 ° C - +50 ° C). Het kan geschikt
zijn voor andere aandoeningen, neem dan contact op met
uw leverancier.

4, De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade,
letsel, en overlijden als gevolg van misbruik. Als contact in
geval van twijfel uw leverancier of DMM.

5. Er zijn geen speciale transport voorzorgsmaatregelen
nodig, maar elk contact vermijden met chemische reagentia
of andere bijtende stoffen.

6.0nderhouds en reparatie-instrukties.

Dit product mag niet worden gemarkeerd, aangepast of
gerepareerd door de gebruiker, tenzij daartoe door DMM.
Let op: dit product is niet door de gebruiker te onder-
houden, met uitzondering van het volgende:

6.1 Desinfecteren: Gebruik een desinfecterend middel dat
voor een vierde deel bestaat uit ammoniak, versterkte met
chloorhexidine (bijv. Savlon), in voldoende hoeveelheden
om doeltreffend te zijn. Laat het produkt een uur lang
weken in een oplossing die voor algemene doeleindenl
wordt aanbevolen en gebruik schoon water volgens (6.2)
met een temperatuur van hoogstens 25°C. Vervolgens
spoelen volgens (6.2).

6.2 Reinging: Bij vervuiling spoelen met zuiver water, zoals
bijvoorbeeld leidingwater (maximum temperatuur 25°C) in
de juiste verhoudingen met een zachte detergent aange-
lengd (PH.-waarde 5.5 - 8.5). Grondig naspoelen en aan de
lucht laten drogen in een warme, goed geventileerde ruimte
uit de buurt van een directe warmteborn. Reinging wordt
aanbevolen na elk gebruik in een mariene omgeving.

6.3 Smeren: Smeer het mechanisme met behulp van een
geschikte smeerolie. Dit moet na het reinigen gebeuren.
Reiniging en smering kan genezen van een defect mecha-
nisme, indien dit niet het geval, het product onmiddellijk te
vervangen. Smering wordt aanbevolen na elk gebruik in een
mariene omgeving.

6.4 Opslag: Na de nodige reinigings-winkel uitgepakt op
een koele, droge en donkere plaats in een chemisch neu-
trale omgeving uit de buurt van hitte of warmtebronnen,
hoge vochtigheid, scherpe randen, corrosieve of andere
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mogelijke oorzaken van schade. Niet bewaren nat.
7. Betekenis van de markeringen

DMM - Naam van de fabrikant.

Vault Axxx - Product identificatie.

MBS xkN - Minimum breuksterkte.

WLL xxkN xxkg - Belastningsgrans.

- Niet PBM

JADAGXXXX# - Jaar/Dag van de vervaardiging en de indivi-
duele serienummer
Boek pictogram - Herinnering dat de eindgebruiker
moet lezen en deze instructies te begrijpen.

Garantie: DMM garandeert dit product gedurende 3 jaar op
alle gebreken in materialen of fabricage. De garantie dekt
geen van dit product normale slijtage door gebruik, slechte
berging, slecht onderhoud, accidentele schade, nalatigheid,
wijzigingen of wijzigingen, corrosie, of voor een gebruik
waarvoor het product niet is ontworpen.

SV:

ANVANDARANVISNINGAR

1. Dessa anvisningar técker anvandningen av DMM Vault.
Om du ar osdker, var god kontakta din leverantor eller
DMM.

2. Omedelbart fore anvédndning bor utrustningen
inspekteras visuellt/funktionellt for att sakerstalla att
produkten ar i anvandningsbart skick och fungerar korrekt.
Vi rekommenderar en grundlig inspektion minst en gang
var sjatte manad av en kompetent person (detta kan vara
tillverkaren). Denna inspektion bor registreras pa det
medféljande inspektionsformularet.

3. Denna produkt &r avsedd for anvdandning under normala
vaderforhallanden (-40°C - +50°C). Den kan vara lamplig for
andra forhéllanden, var god kontakta din leverantér.

4. DMM kommer inte att ta pa sig ndgot ansvar for skador,
personskador eller dodsfall som ar resultatet av felaktig
anvandning. Om du &r osdker, var god kontakta din
leverantor eller DMM.

5. Inga speciella forebyggande &tgérder vid transport
arnddvandiga, emellertid ska all kontakt med kemiska
reagenter och andra korrosiva substanser undvikas.

6. Underhall och service

Denna produkt far inte markas, modifieras eller repareras av
anvandaren, savida det inte har godkants av DMM.

OBS: denna produkt kan inte underhallas av anvandaren,
med undantag for féljande:

6.1 Desinfektion: anvand ett desinficeringsmedel som
innehaller foreningar av kvartart ammonium, forstarkt
med klorhexidin (t.ex. Savlon) i tillréackliga méngder for att
vara effektivt. Bl6tlagg produkten under 1 timme med en
utspddning som rekommenderas for allmédn anvandning
och anvand rent vatten i enlighet med (6.2) som inte
overstiger 25°C och skélj sedan noggrant i enlighet med
(6.2).

6.2 Rengoring: rengor i rent varmt vatten av
dricksvattenkvalitet (maximal temperatur 25°C) med

milt rengdéringsmedel med en ldmplig utspadning
(pH-intervall 5,5 - 8,5). Skdlj noggrant och lat lufttorka i ett
varmt ventilerat utrymme, men pa avstand fran direkta
varmekallor. Viktigt: Rengoring rekommenderas efter varje
anvandningstillfélle i marina miljoer.

6.3 Smorjning: smorj mekanismen med en lamplig
smorjolja. Detta bor goras efter rengéring. Rengoring

och smorjning kan reparera en defekt mekanism. Om sa
inte ar fallet, byt ut produkten omedelbart. Smérjning
rekommenderas efter varje anvandningstillfalle i marina
miljoer.

6.4 Forvaring: efter all nédvéandig rengoring, forvara
oférpackad pa en sval, torr, mork plats i en kemiskt neutral
miljo pa avstand fran for hog varme eller vérmekallor, hog
luftfuktighet, vassa kanter, fratande dmnen eller andra
skadliga element. Forvara inte i fuktigt tillstand.

7. Forklaring av markningen:

DMM - Namn pa tillverkare.

Vault Axxx - Produktkod.

MBS xkN -Minsta brottstyrka.

WLL xxkN xxkg - Arbetsbelastningsgrans.

— Inte PPE

ARDAGXXXX# - Ar/dag for tillverkning och individuellt
serienummer.
Bild av en bok - Paminnelse om att slutanvdndaren
ska ldsa och forsta dessa anvisningar.

Garanti: DMM tillhandahdller en garanti for denna
produkt under 3 ar for material- eller tillverkningsdefekter.
Garantin tacker inte produkten for normalt slitage som
orsakas av anvandning, felaktig forvaring, bristande
underhall, ofrivilliga skador, forsumlighet, andringar eller
modifieringar, korrosion, eller for all anvéndning for vilken
produkten inte dr avsedd.

IT:

ISTRUZIONI PER L'USO:

1. Queste istruzioni parlano del uso di Vault DMM. Riferirsi
alla lista del prodotto per ottenere piu particolari. In caso di
dubbi contattare il fornitore o DMM.

2. Immediatamente prima dell uso, controllare visivamente
il prodotto per assicurarsi che funziona perfettamente.
Suggeriamo un controllo esauriente ogni 6 mesi e fatto

da una persona competente (questa potrebbe essere il
fornitore). Questo controllo dovra essere registrato nel foglio
di controllo fornito.

3. Questo prodotto é progettato per I'uso in circostanze
climatiche normali (-40°C - +50°C). Puo essere usato in

altre circostanze. Consulte al suo fornitore per ottenere pil
particolari.

4. DMM non accetta responsabilita alcuna per danni o
lesioni che provengono dall’uso errato del prodotto. In caso
di dubbi contattare il fornitore 0 DMM.

5. Precauzioni speciali per il trasporto non sono richieste.
Evitare il contatto con prodotti chimici o altre sostanze
corrosive.

6. Istruzioni di manutenzione e revisione.

Questo prodotto non deve essere contrassegnata, modificati
o riparati da parte dell’'utente se non autorizzati da DMM.
Nota: questo prodotto non é gestibile dall’'utente con
l'eccezione delle seguenti:

6.1 Disinfezione: disinfettare usando un disinfettante che
contenga i residui ammoniace quaternari rinforzado con
clorohexidina. Impregni il prodotto durante un‘ora nelle
soluzioni aconsigliate per I'uso generale, usando I'acqua
(6.2) senza eccedere i 25°C. Asciugare comme al punto (6.2).
6.2 Pulizia: Se sporca, risciacquare in acqua pulita e tiepida
di qualita domestica (temperatura massima di 25°C),
servendosi di un detergente delicato adeguatamente
diluito (intervallo pH 5.5 - 8.5). Risciacquare a fondo e
lasciar asciugare in maniera naturale in ambiente tiepido

e ventilato, lontano da fonti di calore. La pulizia sono
consigliate dopo 'uso vecino al mare.

6.3 Lubrificazione: per lubrificare il meccanismo con
un olio lubrificante adatto. Questo processo dovrebbe
essere fatto dopo la pulizia. La pulizia e la lubrificazione
possono correggere I'azione difettosa del meccanismo
della leva, altrimenti, cambiare immediatamente iln
prodotto. La lubrificazione sono consigliate dopo l'uso
vecino al mare.

6.4 Immagazzinaggio: dopo la pulizia, riporlo senza
imballare in un posto fresco, asciutto e scuro lontano da
sostanze chimiche, di fonte di calore, umidita e prodotti
corrosivi o altre fattori che possano danneggiarlo. Non
riporlo umido.

7. Spiegazione dei contrassegni:

DMM - Nome del fornitore.

Vault Axxx - Identificazione del prodotto.

MBS xkN - Minimo di resistenza alla rottura.

WLL xxkN xxkg - Carico di lavoro max.

- Non DPI

ANGIOXXXX# - Anno/Giorno di fabbricazione e numero
di serie individuale
Foglietto d'illustrazzione: Promemoria che
I'utente finale deve leggere e comprendere
queste istruzioni.

Garanzia: DMM garantisce questo prodotto per 3 anni
contro eventuali difetti di materiale o di fabbricazione.

La garanzia non copre il prodotto per la normale

usura attraverso l'uso, la cattiva conservazione, cattiva
manutenzione, danni accidentali, negligenza, eventuali
modifiche o alterazioni, corrosione, o per qualsiasi uso per
i quali il prodotto non e stato progettato.

PT:

Instrugdes do Utilizador.

1. Estas instru¢des abrangem o uso de Vault DMM.
Consulte a lista de produtos para obter detalhes. Se tiver
duvidas, por favor contacte o seu fornecedor ou a DMM.
2. Imediatamente antes de usa-lo, examine este produto
visual e funcionalmente para se assegurar que esta em
condicoes de funcionamento e que opera corretamente.
Esta inspecao deve ser registada no formulario de
inspecao fornecido. Recomendamos que seja efetuada
uma inspecdo completa pelo menos uma vez cada 6
meses por uma pessoa competente (pode ser o fabri-
cante).

3. Este produto foi concebido para uso em condicdes
climaticas normais (-40°C - + 50° C). Pode ser adequado
para uso noutras condi¢ées, por favor consulte o seu
fornecedor.

4. A DMM néo assume qualquer responsabilidade por
danos, lesées ou morte resultantes de utilizacdo incor-
reta. Se tiver duvidas, por favor contacte o seu fornece-
dor ou a DMM.

5. N&o sdo necessarias precaucdes especiais de trans-
porte; no entanto, evite qualquer contacto com reagen-
tes quimicos ou outras substancias corrosivas.

6. Manutencao e Servico

Este produto ndo pode ser marcado, modificado nem
reparado pelo utilizador a menos que esteja autorizado
pela DMM.

Nota: nao deve ser efetuada manutencao a este produto
pelo utilizador com excecéo do seguinte:

6.1 Desinfecao: desinfete usando um desinfetante que
contenha compostos quaternarios de amonio reforcados
com clorexidina (por exemplo Savlon) em quantidades
suficientes para ser eficaz. Imerja o produto durante 1
hora em diluicdes recomendadas para uso geral usando
agua limpa de acordo com (6.2) nao excedendo 25°C

e em seguida enxague repetidas vezes de acordo com
6.2).

6.2 Limpeza: se estiver sujo, lave em dgua limpa tépida
de uso doméstico (temperatura maxima 25°C) com deter-
gente suave em diluicdo apropriada (valor de pH 5.5 -
8.5). Enxague repetidas vezes e deixe secar naturalmente
num lugar quente, ventilado e longe de calor direto. E
recomendado que seja limpo depois de cada utilizacdo
em ambiente marinho.

6.3 Lubrificagao: Lubrificar o mecanismo com um 6leo
lubrificante adequado. Este procedimento deve ser
executado depois da limpeza. A limpeza e lubrificacao
poderéo reparar um mecanismo defeituoso, se assim
nao for, substitua o produto imediatamente. E recomen-
dado que ser lubrificada depois de cada utilizacao em
ambiente marinho.

6.4 Armazenamento: depois de qualquer limpeza
necesséria, guarde-o desembrulhado num local fresco,
Seco e escuro num ambiente quimicamente neutro,
longe de calor excessivo ou fontes de calor, humidade
alta, extremidades agucadas, produtos corrosivos ou
outras possiveis causas de danos. Nao o guarde molhado.
7. Explicagao das Marcagoes

DMM - Nome do fabricante.

Vault Axxx - Identificacion del producto.

MBS xkN - Resisténcia minima de rutura.

WLL xxkN xxkg - Limite de carga de trabalho.

@ -Nao EPI

ANDIAXXXX# - Ano/Dia de fabricacdo e nimero de série
individuais.
Pictograma de Livro - Lembrete de que o
usudrio final deve ler e compreender estas
instrugoes..

Garantia: A DMM garante este produto durante 3 anos
para defeitos de materiais ou fabricacao. A garantia

nao cobre este produto por desgaste normal devido a
uso, armazenamento incorreto, manutencao deficiente,
danos acidentais, negligéncia, quaisquer modificagdes
ou alteracdes, corrosao ou qualquer uso para o qual o
produto nao tenha sido projetado.

BRUGERVEJLEDNING

1. Disse instruksjoner dekket bruken av DMM Vault.
Referer til produkt for detaljer. Hvis du er i tvil kan du
kontakte din leverandgr eller DMM.

2. Rett for bruk skal alt utstyr inspiseres visuelt for a sikre
at produktet er i skikket tilstand og fungerer pa den
riktige mate. Vi anbefaler grundig inspeksjon minst en
gang hver 6 maned. Slik inspeksjon bor utferes av en
kompetent person (dette kan vaere produsenten). Denne
inspeksjonen ska opp pa inspeksjon som levert.

3. Dette produktet er designet til anvendelse under
normale klimatiske forhold (-40°C - +50°C). Det kan
muligvis anvendes under andre forhold, kontakt
vennligst din leverandeor.

4. DMM fraskriver seg ethvert ansvar ved skade pa utstyr
eller personer eller ved dedsfall som skyldes feil bruk.
Hvis du er i tvil, kontakt din leverandgr eller DMM.

5. Det kreves ikke spesielle foranstaltninger ved




transport, med en ber likevel unnga enhver kontakt
med kjemiske reagenser eller andre korrosive stoffer.

6. Vedlikehold og service.

Dette produktet ma ikke merkes, endres eller repareres
av brukeren uten autorisasjon fra DMM.

Merk: Dette produktet er ikke bruker vedlikeholde med
unntak av fglgende:

6.1 Desinfeksjon: Desinfiser med et
desinfeksjonsmiddel som inneholder kvaternare
ammoniumforbindelser forsterket med klorhexidin
(f.eks Savlon) i tilstrekkelige mengder for a veere
effektive. La produktet ligge til blgt i én time; lasningen
skal ha samme styrke som det som anbefales til
alminnelig rengjgring. Bruk rent vann (6.2) som holder
en temperatur pa maks 25°C, skyll deretter godt (6.2).
6.2 Rengjegring: Hvis skittent skyll i rent varmt vann av
innenlandske leveringskvalitet (maksimumstemperatur
25 ° C) med et mildt vaskemiddel pa passende
fortynning (pH-omrade 5.5 til 8.5). Skyll og terk naturlig i
en varm ventilert rom vekk fra direkte varme. Rengjering
anbefales etter hver bruk i et marint miljo.

6.3 Smering: Smar mekanismen ved hjelp av med

en universalsmgreolje. Dette ber utfgres etter
rengjering. Rengjering og smering kan kurere en defekt
mekanisme, hvis det ikke skjer, erstatte produktet
umiddelbart. Smering anbefales etter hver bruk i marint
miljg.

6.4 Opbevaring: Oppbevares etter eventuell rengjoring
uinnpakket pa et kjolig, tert og merkt sted i kjiemisk
noytrale omgivelser. Unnga sterk varme eller andre
varmekilder, hay luftfuktighet, skarpe kanter, korrosive
midler eller andre potensielle skadekilder. Ikke oppbevar
vat.

7. Forklaring til maerkninger

DMM - Navn pé fabrikant.

Vault Axxx - Produktkode.

MBS xkN - Minimum bruddstyrke.

WLL xxkN xxkg - Arbeidsbelastning grensen.

- Ikke PPE

ARDAGXXXX# - Ar/dag for produksjon og individuelt
serienummer.
Bogpiktogram: Paminnelse om at sluttbrukeren
skal lese og forsta disse instruksjonene.

Garantere: DMM garanterer dette produktet i 3 ar mot
defekter i materialer eller produksjonsfeil. Garantien
dekker ikke dette produktet for normal slitasje gjennom
bruk, feil lagring, darlig vedlikehold, utilsiktet skade,
uaktsomhet, eventuelle endringer eller modifikasjoner,
korrosjon, eller for noen bruk som produktet ikke er
beregnet pa.

Valmistajan ohjeet

1. Néissd ohjeissa kasitelldan DMM:n Vault kayttoa.

Jos olet epdvarma, ota yhteytta jélleenmyyjaasi tai
DMM:aén.

2. Tutki tuote silmamaardisesti/toiminnallisesti

juuri ennen kayttod, jotta tiedat, onko tuote
kayttokunnossa ja toimiiko se oikein. Tarkistus

tulee merkitd toimitettuun tarkastuslomakkeeseen.
Suosittelemme asiantuntevan henkilén suorittamaa
huolellista tarkistusta puolen vuoden vélein (esimerkiksi
valmistaja).

3. Tuote on suunniteltu kaytettavaksi normaaleissa
ilmasto-olosuhteissa (-40°C-+50°C). Sitd voidaan
mahdollisesti kdyttdd myds muissa olosuhteissa.
Varmista asia jalleenmyyjaltasi.

4. DMM ei vastaa tuotteen vddrdnlaisesta kaytosta
aiheutuvista vahingoista, vammoista tai kuolemasta.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaasi tai
DMM:aén.

5. Erityiset kuljetukseen liittyvat varotoimenpiteet
eivdt ole tarpeen. Valta kuitenkin kontaktia kemiallisten
reagenssien tai muiden syovyttavien aineiden kanssa.
6. Huolto

Kayttdja ei saa merkitd, korjata tai muokata tuotetta,
ellei DMM ole antanut téhan lupaa.

Huom: kdyttdja ei saa huoltaa tuotetta, ellei kyseessa ole
jokin seuraavista:

6.1 Desinfiointi: desinfioi desinfiointiaineella,

joka siséltaa sopivalla maaralld klooriheksidiinia

(esim. Savlon) vahvistettua kvaternaarista
ammoniumyhdistetta toimiakseen tehokkaasti. Liota
tuotetta tunnin ajan yleiskdyttoon suositellussa
laimennoksessa. Kayta puhdasta vettd (kohdan 6.2
mukaisesti) alle 25 °C:n ldampétilassa ja huuhtele sen
jalkeen (kohdan 6.2 mukaisesti).

6.2 Puhdistus: jos likaantunut, puhdista lampimalla
vedellad (maksimildmpdtila 25 °C) ja miedolla,
asiaankuuluvasti laimennetulla pesuaineella (pH 5,5-
8,5). Huuhtele huolellisesti ja anna kuivua itsestadan
lampimdssa ja ilmastoidussa huoneessa poissa suoran
lammonlahteen laheisyydestd. Puhdistusta suositellaan
jokaisen kayton jalkeen merellisessd ympadristossa.

6.3 Voitelu: voitele mekanismi sopivalla voiteludljya.
Voitele puhdistuksen jélkeen. Voitelu ja puhdistaminen
voivat korjata viallisen mekanismin, mutta mikali vika
ei korjaannu, vaihda tuote uuteen vélittémasti. Voitelua
suositellaan jokaisen kayton jalkeen merellisessa
ymparistossa.

6.4 Varastointi: varastoi tuote puhdistuksen

jalkeen ilman paikkausta viiledssa, kuivassa paikassa
kemiallisesti neutraalissa ymparistdssa poissa
kuumuudesta tai kuumuuden lahteestd, kosteudesta,
terdvista reunoista, sydvyttavista aineista ja muista
mahdollisista vahingon aiheuttajista. Ald varastoi
kosteana.

7. Merkintojen selitykset

DMM - Valmistajan nimi.

Vault Axxx - Tuotekoodi.

MBS xkN - Minimimurtolujuus.

WLL xxkN xxkg - Tydkuorma raja.

- Ei PPE (Personal suojavarusteet)

VUPAIXXXX# - Vuosi/pdiva valmistus ja yksittdisten
sarjanumero.
Kirjasymboli - Muistutus, ettd loppukayttdjan
tulee lukea ja ymmartda nama ohjeet.

Takuu: DMM antaa tuotteelle takuun kolmen vuoden
ajaksi materiaali- tai valmistusvirheiden varalta. Takuu ei
kata tuotteen normaalia kulumista kaytdssd, vadranlaista
sailytystd, heikkoa huoltoa, vahingossa tapahtuvaa
vaurioitumista, huolimattomuutta, muutoksia,
syOpymista tai kayttod tarkoituksissa, joihin tuotetta ei
ole suunniteltu.

BRUGERVEJLEDNING

1. Disse anvisninger galder brugen af DMM Vault. Hvis du
er i tvivl, skal du kontakte din leverander eller DMM.

2. Umiddelbart for brug inspiceres produkt visuelt

og funktionelt, for at tilsikre at denne produkt er i
funktionsdygtig tilstand og fungerer korrekt. Vi anbefaler
en grundig inspektion mindst én gang om hver 6 maneder
af en kyndig person (dette kan veere fabrikanten).

Denne inspektion bgr noteres pa den vedlagte
inspektionsblanket.

3. Dette produkt er designet til anvendelse under normale
klimatiske forhold (-40°C - +50°C). Det kan muligvis
anvendes under andre forhold, sperg venligst din
leverandor.

4. DMM paatager sig intet ansvar for nogen form for
ulykke, persoskade eller dad foraarsaget af misbrug. Hvis
du eri tvivl, kontakt din leverander eller DMM.

5.Ingen specielle transport forholdsregler er ngdvendige,
men undga al kontakt med kemiske reagenser eller andre
etsende stoffer.

6. Vedligeholdelse og service

Dette produkt ma ikke vaere maerket, eendret eller repareret
af brugeren medmindre de er godkendt af DMM.
Bemaerk: dette produkt er ikke bruger vedligeholdes med
undtagelse af falgende:

6.1 Desinfektion: Desinficer med et desinfektionsmiddel
indeholdende kvaternaere ammoniumforbindelser
forsteerket med klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstraekkelige
maengder til at vaere effektive. Soak produkteti 1 time
ved fortyndinger anbefales til almindelig brug med rent
vand pr (6.2), der ikke overstiger 25 ° C og derefter skylles
grundigt som per (6.2).

6.2 Rengering: Skylles i rent varmt vand fra vandhanen,
hvis beskidt (maksimumtemperatur 25°C) med mildt
rengeringsmiddel i passende fortyndingsgrad (pH-veerdi
5,1-8,5). Skyl set grundigt af of lad det torre naturligt | et
varmt ventileret rum vaek fra direkte varme.Rengering
anbefales efter hver brug i havmiljger.

6.3 Smoring: smgre mekanismen ved hjalp af almindelig
smoreolie. Smgring skal udferes efter rengering.
Rengering og smering kan helbrede en defekt mekanisme,
hvis det ikke sker, skal du udskifte produktet med det
samme. Smering anbefales efter hver brug i et havmiljger.
6.4 Opbevaring: Efter ngdvendig rengering opbevares
udstyret uindpakket paa et keligt, merkt sted i kemisk
neutrale omgivelser i passende afstand fra steerk

varme eller i direkte varmekilder, hgj fugtighed, skarpe
kanter, setsende stoffer eller andre mulige aarsager til
beskadigelse. Maa ikke opbevares fugtigt.

7. Forklaring til maerkninger

DMM - Fabrikantens navn.

Vault Axxx - Produkt kode.

MBS xkN - Minimum brudstyerke.

WLL xxkN xxkg - Arbejde graense belastning.

- lkke PPE (personlige veernemidler)

ARDAGXXXX# - Ar/dag i fremstilling og individuelt
serienummer.
Bog piktogram - Pamindelse om, at slutbrugeren
skal laese og forsta disse vejledninger.

Garanti: DMM garanterer dette produkt i 3 ar mod
eventuelle fejl i materialer eller fremstilling. Garantien
daekker ikke dette produkt for normal slitage gennem
brug, forkert opbevaring, ringe vedligeholdelse,
haendelig skade, uagtsomhed, eventuelle a&endringer
eller forandringer, korrosion, eller for nogen brug, som
produktet ikke er beregnet.

PL

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA:

1. Instrukcje te maja zastosowanie do korzystania z DMM
Vault. W przypadku watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
producentem lub dostawca.

2. Bezposrednio przed uzyciem nalezy przeprowadzic
wzrokowa i funkcjonalna kontrole produktu, zeby
upewnic sie, ze jest w dobrym stanie technicznym i dziala
poprawnie. Kontrole nalezy wpisac w dostarczonym
formularzu inspekgcji. Zalecamy przeprowadzenie kontroli
produktu co najmniej raz na 6 miesiecy przez osobe
wykwalifikowana (moze to byc producent).

3. Ten produkt przeznaczony jest do stosowania w
normalnych warunkach pogodowych (-40°C - +50°C).
Produkt moze nadawac sie do stosowania w innych
warunkach; informacje na ten temat nalezy uzyskac od
dostawcy

4. DMM nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za

zadne szkody, obrazenia ciala ani smierc w rezultacie
nieprawidlowego uzytkowania produktu. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z dostawca lub
producentem.

5. Podczas transportu nie trzeba stosowac specjalnych
srodkéw ostroznosci; nalezy jednak unikac wszelkiego
kontaktu z odczynnikami chemicznymi i innymi
substancjami zracymi.

6. Konserwacja i serwis

Uzytkownikowi nie wolno produktu oznaczac,
modyfikowac ani naprawiac bez upowaznienia DMM.
Uwaga: uzytkownikowi nie wolno prowadzi¢ serwisu

i konserwacji tego produktu, za wyjatkiem ponizszych
CZyNnnosci:

6.1 Dezynfekcja: do dezynfekgji nalezy stosowac
srodek dezynfekcyjny zawierajacy czwartorzedowe
zwiazki amoniowe wzmocnione chlorheksydyna (np.
Savlon) w ilosciach wystarczajacych do efektywnego
dzialania. Produkt nalezy zanurzyc na 1 godzine

w roztworze o stezeniu zalecanym do ogélnego
stosowania, zawierajacym czysta wode o temperaturze
nieprzekraczajacej 25°C, a nastepnie dokladnie wyplukac
(patrz punkt 6.2).

6.2 Czyszczenie: w razie zabrudzenia umyc czysta,
ciepla woda o jakosci dostepnej w domowym kranie
(temperatura maksymalna 25°C) z lagodnym detergentem
w odpowiednim stezeniu (zakres pH 5.5 - 8.5).

Dokladnie wyplukac i poczekac, az wyschnie w cieplym,
wentylowanym pomieszczeniu z dala od zrédel ciepla.
Zaleca sie czyszczenie po kazdym uzyciu w srodowisku
morskim.

6.3 Smarowanie: smarowac¢ mechanizm za pomoca
odpowiedniego oleju smarowego. Jest to wskazane po
czyszczeniu. Czyszczenie i smarowanie moze naprawic
wadliwie dzialajacy mechanizm; jezeli nie pomoze, produkt
nalezy niezwlocznie wymienic. Zaleca sie smarowanie po
kazdym uzyciu w srodowisku morskim.

6.4 Przechowywanie: po niezbednym czyszczeniu
przechowywac bez opakowania w chlodnym, suchym,
ciemnym pomieszczeniu, w srodowisku chemicznie
obojetnym, z dala od nadmiernego ciepla i zrédel

ciepla, wysokiej wilgotnosci, substancji zracych i

innych mozliwych przyczyn uszkodzen. Produkt nalezy
przechowywac suchy.

7.Wyjasnienie oznaczen:

DMM - Nazwa producenta.

Vault Axxx - Kod produktu.
MBS xxkN - Minimalna wytrzymato$¢ na rozerwanie.
WLL xxkN - Limit obcigzenia pracy.

-Nie SO0

RODZIXXXX# - Rok/dzien produkgji oraz indywidualny
numer seryjny
Znak graficzny ksiazki - przypomina, ze
uzytkownik powinien zapoznac sie z tymi
instrukcjami.

Gwarancja: DMM udziela gwarancji z tytulu wad
materialowych i produkcyjnych niniejszego produktu
na okres 3 lat. Gwarancja nie obejmuje normalnego
zuzycia bedacego wynikiem korzystania z produktu,
nieprawidlowego przechowywania, niewlasciwej
konserwacji, przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania,
jakichkolwiek modyfikacji lub zmian, korozji lub
jakiegokolwiek uzycia niezgodnego z przeznaczeniem.

CZ:

Uzivatelské pokyny

1. Tyto pokyny se tykaji pouziti Vault DMM. V pripade
pochybnosti se obratte na dodavatele nebo spolecnost
DMM.

2.Tesne pred pouzitim zkontrolujte, zda je produkt v
pouzitelném stavu a spravne funguje. Tuto kontrolu
zaznamenejte do formulare, ktery je soucasti dodavky.
Doporucujeme, aby odpovedna osoba (muze byt i
vyrobce) provedla dukladnou kontrolu nejméne jednou
za pul roku.

3. Tento produkt je urcen k pouZziti za obvyklych
klimatickych podminek (-40 °C az +50 °C). Dodavatel
vam poskytne informace o pripadném dal$im pouziti
produktu.

4. Spolecnost DMM neodpovida za skody, zraneni ani
smrt, ke kterym doslo nasledkem nespravného pouzivani
tohoto produktu. V pripade pochybnosti se obratte na
dodavatele nebo spolecnost DMM.

5. Pri prevozu produktu neni nutné dodrzovat zadna
zvlastni opatreni. Nevystavujte vsak produkt pusobeni
chemickych cinidel nebo jinych korozivnich latek.

6. Udrzba a opravy

Uzivatel tento produkt muze oznacit, upravit nebo
opravit pouze s poverenim spolecnosti DMM.
Pozndmka: udrzbu tohoto produktu muze uzivatel zajistit
pouze v nasledujicich pripadech:

6.1 Dezinfekce: k dezinfekci pouzijte pripravek s
obsahem kvarterni amonné slouceniny obohacené

o chlorohexidin (napr. Savlon) v potrebném objemu.
Namocte produkt na 1 hodinu do roztoku doporuceného
pro obecné pouziti s cistou vodou, jejiz teplota
neprekroci 25 °C, a poté dobre oplachnete, viz bod 6.2.
6.2 Cisteni: Spinavy produkt oplachnete v cisté teplé
vode z vodovodniho kohoutku (o maximalni teplote 25
°C) s mensim obsahem cisticiho prostredku ve vhodném
pomeru (rozsah pH 5,5 az 8,5). Produkt radne oplach-
nete a prirozene osuste v teplé vetrané mistnosti bez
pusobeni primého zdroje tepla. Cisténi se doporucuje po
kazdém pouziti v morském prostredi.

6.3 Mazani: mazani mechanismu pomoci vhodného
mazaciho oleje. Pred mazédnim mechanismus nejdrive
vycistete. Cistenim a mazanim je mozné opravit vadny
mechanismus. Pokud se vam to vSak nepodari, vadny
produkt jiz nepouzivejte. Mazani se doporucuje po
kazdém pouziti v mo¥ském prostiedi.

6.4 Uskladneni: po kazdém nezbytném cisteni usklad-
nete nezabaleny produkt na chladném suchém tmavém
miste v chemicky neutralnim prostredi mimo prilis velké
teplo ci zdroje tepla nebo vysokou vlhkost. Dbejte také
na to, aby nedoslo k poskozeni produktu o ostré hrany
ci korozni latky nebo k jinému potencidlnimu poskozeni.
Pred uskladnenim produkt osuste.

7.Vysvetlivky znaceni

DMM - Nézev vyrobce.

Vault Axxx - kod produktu.

MBS xkN - Minimalni mez pevnosti.

WLL xxkN xxkg - Mezni pracovni zatizeni.

- Ne OOP (osobni ochranné prostiedky)

RODENXXXX# - Rok/den vyroby a individudlni sériové
cislo..
lkona knihy - Upozorneni, Ze se koncovy uzivatel
ma sezndmit s temito pokyny.

Zaruka: Spolecnost DMM poskytuje na tento produkt
triletou zaruku. Tato zéruka se vztahuje na jakékoli vady
materidlu nebo vady z vyroby. Zaruka na tento produkt
se nevztahuje na obvyklé opotrebeni pouzivanim,
nespravnym uskladnenim, ndhodnym poskozenim,
nedbalosti, Upravami ci pozmenenim, korozi ani jinym
pouzitim, ke kterému produkt neni urcen.

Navodila za uporabnika

1.V teh navodilih je opisana uporaba izdelka DMM Vault.
Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca ali podjetje
DMM.

2.Ta izdelek morate tik pred uporabo vizualno/
funkcionalno pregledati in se prepricati, da je v uporabnem
stanju in deluje pravilno. Priporo¢amo, da vsaj enkrat na
vsakih 6 mesecev izdelek temeljito pregleda usposobljena
oseba (to je lahko proizvajalec). Ta pregled je treba
zabeleziti v prilozeni obrazec za pregled.

3.Taizdelek je zasnovan za uporabo v obicajnih
podnebnih razmerah (-40 °C-+50 °C). Izdelek je morda
primeren tudi za uporabo v drugih razmerah. Posvetujte se
s prodajalcem.

4. Podjetje DMM ne sprejema nobene odgovornosti za
$kodo, podkodbe ali smrt, do katere pride zaradi napacne
uporabe. Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca ali
podjetje DMM.

5. Pri prevozu ni treba upostevati nobenih previdnostnih
ukrepov, vendar pa morate prepreciti stik s kemi¢nimi
reagenti ali drugimi jedkimi snovmi.

6.Vzdrzevanje in servisiranje:Uporabnik tega izdelka ne
sme oznaciti, spremeniti ali popraviti, razen e to odobri
podjetje DMM. Opomba: uporabnik tega izdelka ne sme
vzdrzevati sam, z iziemo naslednjega:

6.1 Dezinfekcija: izdelek lahko dezinficirate z
dezinfekcijskim sredstvom, ki vsebuje kvarterne amonijeve
spojine s klorheksidinom (npr. Savlon) v zadostnih
koli¢inah, da za¢ne ucinkovati. V skladu z navodili iz
razdelka 6.2 izdelek 1 uro namakajte v razredceni tekocini,
priporoceni za splosno rabo z uporabo Ciste vode, ki ne
presega 25 °C, in nato temeljito izperite v skladu z navodili
iz razdelka 6.2.

6.2 CiScenje: Ce je oprema umazana, jo izperite s Cisto
toplo vodo iz gospodinjskega vodovodnega omrezja
(najvisja temperatura 25 °C), ki jo ustrezno razredcite

z blagim detergentom (razpon pH od 5,5 do 8,5).

Opremo temeljito izperite in posusite naravno v toplem
prezracenem prostoru, stran od neposredne toplote.
Pomembno: v morskem okolju je Ciscenje priporoceno po
vsaki uporabi.

6.3 Mazanje: mehanizem namazite z ustreznim mazalnim
oljem. Mehanizem namazite po Cicenju. PoCakajte, da
odvecno mazivo odtece, in ga nato obrisite. Ce s ¢is¢enjem
in mazanjem ne popravite okvarjenega mehanizma,

takoj zamenjajte izdelek. V morskem okolju je mazanje
priporoceno po vsaki uporabi.

6.4 Shranjevanje: po vsakem potrebnem cis¢enju
nezapakiran izdelek shranite v hladen, suh in temen
prostor v kemi¢no nevtralnem okolju, ki ni izpostavljeno
prekomerni toploti ali virom toplote, visoki vlaznosti,
ostrim robovom, jedkovinam ali drugim moznim vzrokom
poskodb. Izdelka ne shranite, ¢e je moker.

7.Razlaga oznak

DMM - Ime proizvajalca.

Vault Axxx - Koda izdelka.

MBS xkN - Najmanjsa pretrzna trdnost.

WLL xxkN xxkg - Omejitev delovne obremenitve.

- Nicht OVO

LEDANXXXX# - Leto/dan proizvodnje in posamezna
serijska Stevilka.
Piktogram knjige - Opozorilo, da mora kon¢ni
uporabnik prebrati ta navodila in se seznaniti z
njimi, ter prebrati navodila, prilozena drugim
izdelkom osebne zascitne opreme, ki jih morda uporablja
skupaj s tem izdelkom.

Garancija: Podjetje DMM jamdi, da bo ta izdelek 3 leta
brez kakrsnih koli napak v materialu ali izdelavi. Garancija
za ta izdelek ne zajema obicajne obrabe prek uporabe,
nepravilnega shranjevanja, slabega vzdrzevanja, nakljucne
$kode, malomarnosti, kakréni kolih prilagoditev ali
sprememb, korozije ali katere koli uporabe, za katero
izdelek ni bil zasnovan.

HASZNALATI UTASITAS

1. Ezek az utasitasok tartalmazzak a DMM Vault. Kétség
esetén lépjen kapcsolatba a DMM forgalmazdjaval.

2. Kozvetlenil a hasznélatba vétel el6tt vegye alaposan
szemiigyre a terméket, ellendrizze a mikodoéképességét
és hogy megfelelé allapotban van-e a hasznélatral
Javasoljuk, hogy legalabb 6 havonta alaposan vizsgaltassa
meg egy kompetens személlyel (ez akér a gyarté is lehet)!
Ezt a vizsgalatot fel kell vezetni a termékkel egyitt adott
ellenérzési trlapra.

3. Ezt a terméket normdl id6jérasi viszonyok (-40°C - +50°C)
kozott torténd hasznalatra terveztiik. Ettdl eltérd viszonyok
kozott is hasznalhato lehet, de ezzel kapcsolatban kérdezze
meg a szallitojat!

4. A DMM nem villal felelésséget a rendeltetésellenes
hasznalatbdl fakado sériilésekért, karosodasokért,

vagy haldlesetekért! Kétség, vagy kérdés esetén lépjen
kapcsolatba a forgalmazéval, vagy a DMM-mel!

5. Nincs sziikség kiilonos széllitasi intézkedésekre, de
ligyeljen arra, hogy ne érintkezzen vegyszerekkel, vagy
mas korrézidt okozo vegyliletekkel!

6. Karbantartas és javitas A terméket nem jel6lheti meg,
nem modosithatja, nem javithatja a felhasznalé, hacsak fel
nem hatalmazta arra a DMM.

Megjegyzés:Ez a termék az alabbi kivételektdl eltekintve
nem tarthato karban a felhasznalé éltal:

6.1 Fertotlenités: Az eszkozt elegendd mennyiség(,
negyedrészt ammonium vegydleteket tartalmazo,
klorohexidinnel erésitett fertétlenitészerrel (pl. Savlon)
fertétlenitheti hatékonyan. Hagyja 1 6rén at az eszkozt

a (6.2) pont szerint altalanos célra javasolt tiszta vizes,
legfeljebb 25°C-os flirdében, majd dblitse le alaposan a
(6.2) pontban foglaltak szerint!

6.2 Tisztitas: A talajjal szennyezett eszkézt dblitse le
enyhe (5,5 - 8,5 pH érték() tisztitoszerrel kevert (legfeljebb
25°C-0s) hasznélati meleg vizzel! Oblitse le alaposan és
szell6ztetett meleg helyen, kdzvetlen héhatéastél védve
hagyja kiszaradni! Fontos! Tengerészei hasznélat esetén
minden hasznalat utan javasolt a tisztitas!

6.3 Kenése: Alkalmas kendolajjal kenje meg a
mechanikus szerkezeti elemeket! A kenést a tisztitas utdn
végezze! Hagyja beszivédni, majd tordlje le a felesleges
kendanyagot! A tisztitassal és kenéssel esetenként meg is
javithato a hibasan miikddé eszkdz. Amennyiben nem jér
sikerrel, haladéktalanul cserélje ki a hibds eszkdzt! Tengeri
kornyezetben torténd hasznélat esetén minden hasznélat
utdn javasolt a kenés!

6.4 Tarolas: A szlikséges tisztitas utdn csomagolas nélkil
helyezze el az eszkdzt egy hiivos, széraz, sotét helyen,
vegyileg semleges kérnyezetben, tavol a nagyobb
héforrasoktol, a nedves helyektdl, éles peremektdl,
korroziv anyagoktdl és mas potencidlisan karos, veszélyes
anyagoktdl és targyaktol! Ne térolja nedves éllapotban!

7. Jelmagyarazat:

DMM - A gyarto.

Vault Axxx - A termék kddja.

MBS xkN - minimum szakité szilardsag.

WLL xxkN xxkg - Aktiv teherbirasa.

- Nem PPE (egyéni véd6eszkdzok)

EVNAPXXXX# - A gyértés éve/napja és az egyedi soro-
zatszam.
Konyv piktogram -Arra figyelmeztet, hogy a
felhasznalénak el kell olvasnia és meg kell értenie
ezeket az utasitasokat és az egyéb, ezzel a
termékkel hasznalhat6 PPE termékekkel egyutt kapott
utasitasokat.

Garancia: A DMM 3 éves garanciat véllal a felhasznalt
anyagokbdl, vagy a gyartasbol ered6 hibakért. Die Garantie
erstreckt sich nicht auf die normale gebrauchsbedingte
Abnutzung, unsachgeméfe Aufbewahrung, mangelhafte
Wartung, Unfallschaden, Vernachléssigung, jegliche
Modifizierungen oder Anderungen, Korrosion oder auf
jegliche nicht bestimmungsgemafe Nutzung.

ET:

KASUTUSJUHISED

1. Kéesolevad juhised kohalduvad mudelile DMM Vault.
Kahtluste korral pdérduge tarnija véi DMM

2. Vahetult enne toote kasutamist kontrollige visuaalselt

ja funktsionaalselt, et toode on heas téokorras ja toimib
néuetekohaselt. Soovitame lasta toote péhjalikult tile
kontrollida padeva isiku (voib olla tootja) poolt vahemalt iga
6 kuu jarel. Kontrolli tulemus tuleb registreerida komplekti
kuuluvale kontroll-vormile.

3. See toode on méeldud kasutamiseks normaalsetes
kliimatingimustes (-40...+50 °C). Lisateabe saamiseks teiste
kasutustingimuste kohta poérduge tarnija poole.

4. DMM ei véta vastutust toote vadrkasutamisest tuleneva
kahjustuse, vigastuse vdi surma eest. Kahtluste korral poor-

duge tarnija vdi DMM poole.

5. Toote transportimiseks ei ole erilisi ndudeid, kuid véltige
toote kokkupuutumist keemiliste reagentide voi teiste
sOOvitavate ainetega.

6. Hooldus ja korrashoid.

DMM:-i loata on keelatud toote markeerimine, muutmine
voi parandamine.

Markus: seda toodet ei saa kasutaja ise hooldada, v.a
jargmised toimingud:

6.1 Desinfitseerimine: kasutage desinfitseerimisvahendit,
mis sisaldab kloorheksidiiniga vdimendatud kvaternaarse
ammooniumi Ghendit (nt Savlon) koguses, mis tagab
piisava téhususe. Tehke vee ja desinfitseerimisvahendi lahus
vastavalt tldkasutuse puhul soovitatud suhtele (vt p.6.2)

ja leotage toodet ks tund temperatuuril mitte Gle 25 °C,
seejarel loputage (vt p. 6.2).

6.2 Puhastamine: maardunud toodet peske tarbevee
kvaliteediga soojas vees maksimaalsel temperatuuril 25

°C. Kasutage nduetekohaselt lahjendatud érnatoimelist
puhastusvahendit (pH-tase 5,5...8,5). Loputage hoolikalt
ja jatke sooja ventileeritud ruumi, kuumaallikatest eemale,
loomulikul teel kuivama.Tahtis: Puhastamine on soovitatav
pdrast igat kasutuskorda merekeskkonnas.

6.3 Maarimine:maarige mehhanismi sobiva méardedliga.
Seda tuleb teha parast puhastamist.Jatke tilkuma ja piihkige
liigne méardeaine dra.Puhastamine ja maarimine vdivad
parandada defektse mehhanismi toimimist. Vastasel juhul
vahetage toode kohe valja.Soovitame maarida parast igat
kasutuskorda merekeskkonnas.

6.4 Hoiustamine: pdrast puhastamist hoidke pakendamata
kujul jahedas, kuivas ja pimedas, keemiliselt neutraalses
keskkonnas, eemal liigsest kuumusest voi kuumaallikatest,
korgest ohuniiskusest, teravatest servadest, soovitavatest
ainetest voi teistest tingimustest, mis véivad toodet
kahjustada. Arge hoiustage mérga toodet.

7. Tahistuste selgitus:

DMM - Tootja nimi.

Vault Axxx - toote kood

MBS xkN - minimaalne purunemistegevus.

WLL xxkN xxkg - Maksimaalne té6koormus.

@ - mitte PPE (isikukaitsevahendid)

AAPAEXXXX# - Valmistamise aasta/paev ja individuaalne
seerianumber.
Raamatu kujutis - Meeldetuletus, et [6ppkasutaja
peab need juhised ja tootega koos kasutamiseks
moeldud teiste isikukaitsevahendite juhised
mottega labi lugema.

Garantii: DMM annab sellele tootele 3-aastase garantii
materjalide voi valmistamise defektide osas. Garantii ei
hélma toote normaalset kulumist kasutamise ajal ja ei
kehti, kui toodet on nduetele mittevastavalt hoiustatud
voi hooldatud, juhusliku kahjustumise véi juhiste eiramise
korral, kui toodet on modifitseeritud vé6i muudetud, kui
toode on roostes voi kui toodet on kasutatud selleks mitte
ettendhtud otstarbel.

LT:

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

1. Sioje instrukcijoje apraSomas DMM Vault. Jei abejojate,
kreipkités j tiekéja arba DMM.

2. Prie$ pat naudojimga apziareékite ir patikrinkite gaminio
veikima, kad jsitikintuméte, jog jis yra geros buklés ir
tinkamai veikia. Rekomenduojama pasirapinti, kad

gaminj bent karta per 6 ménesius visapusiskai patikrinty
kompetetingas asmuo (gali bati gamintojas). Sis
patikrinimas turi bati uzregistruotas pateiktoje patikrinimy
formoje.

3. Sis gaminys skirtas naudoti jprastomis klimato sglygomis
(nuo -40 iki +50 °C). Jis gali bati tinkamas naudoti ir kitomis
salygomis, taciau dél to rekomenduojame pasitarti su
tiekéju.

4. DMM nepriims atsakomybés dél zalos, suzalojimy

ar z0ciy, jei gaminys buvo netinkamai naudojamas. Jei
abejojate, kreipkités j tiekéjg ar DMM.

5. Néra batina laikytis kokiy nors atsargumo priemoniy
transportuojant, taciau venkite bet kokio kontakto su
cheminiais reagentais ar kitomis korozijg sukelianciomis
medziagomis.

6. Techniné prieziira ir pagalba

Negaves DMM leidimo, naudotojas negali $io gaminio
Zyméti, keisti ar remontuoti.

Pastaba: naudotojui nereikia atlikti $io gaminio techninés
priezidros, i$skyrus toliau nurodytus darbus.

6.1 Dezinfekcija. Dezinfekuokite naudodami tokj kiekj
ketvirtiniy amonio junginiy, papildyty chlorheksidinu (pvz.,
,Savlon”), kad dezinfekcija bty efektyvi. Pamerkite gaminj
1 valandai j bendrai naudoti rekomenduojamus tirpalus

su Svariu vandeniu, kaip nurodyta (6.2), nevirsydami 25 °C
temperataros, tada gerai nuplaukite, kaip nurodyta (6.2).
6.2 Valymas. Jei iSpurvinote, nuplaukite Svaraus Silto
buitinio vandens (ne aukstesnés nei 25 °C temperataros)

ir Svelnaus ploviklio tirpalu (pH nuo 5,5 iki 8,5). Gerai
nuplaukite ir palikite natdraliai iSdZidti Siltoje, védinamoje
patalpoje, atokiai nuo tiesioginio Silumos 3altinio. Svarbu!
Rekomenduojama nuplauti kiekviena kartg panaudojus
jarinéje aplinkoje.

6.3 Tepimas. Mechanizma tepkite tinkama tepimo alyva.
Tai galite atlikti po valymo darby. Palaukite, kol isdzius, ir
nuvalykite alyvos pertekliy. Valymas ir tepimas gali pataisyti
blogai veikiantj mechanizma, taciau, jei taip nenutinka,
nedelsdami pakeiskite gaminj. Rekomenduojama tepti
kiekvieng karta panaudojus jarinéje aplinkoje.

6.4 Sandéliavimas. Atlike reikiama valyma, laikykite
nesupakuota vésioje, sausoje, tamsioje patalpoje, chemiskai
neutralioje aplinkoje, atokiai nuo perteklinés Silumos ar
Silumos 3altiniy, didelés drégmeés, astriy briauny, suradijusiy
daikty ir kity apgadinimus galinciy lemti viety. Nesandéli-
uokite $lapio.

7. Zyméjimy paaiskinimas

DMM - gamintojo pavadinimas.

Vault Axxx - Productcode.

MBS xkN -Minimali stabdymo jéga.

WLL xxkN xxkg - Darbinés apkrovos riba.

- ne PPE (asmeninés apsaugos priemonés)

MEDIEXXXX# - pagaminimo metai / diena ir individualus
serijos numeris.
Knygos piktograma - primena, kad galutinis
naudotojas turi perskaityti ir suprasti Sias instrukci-
jas, taip pat tiekiamas su kitais AAP elementais, kurie
gali bati naudojami su $iuo gaminiu.

Garantija: DMM Siam gaminiui suteikia 3 mety medziagy ar
gamybos defekty garantija.Garantija negalioja, jei gami-

nys jprastai naudojamas nusidévéjo, jei buvo netinkamai
sandéliuojamas, blogai prizitrimas, netycia ar dél aplaidumo
apgadintas, modifikuotas ar pakeistas, pazeistas korozijos,
taip pat jei gaminys buvo naudojamas ne pagal paskirtj.

| DMM - Ve Ha npoussopuTen.

Pokyny pre pouzivatela

1. Tieto instrukcie pokryvaju pouzitie Vault DMM. V pripade
pochybnosti prosim kontaktujte svojho dodavatela alebo
DMM.

2. Bezprostredne pred pouzitim vykonajte vizualnu/funk-
cnu kontrolu, aby ste sa uistili, ci je vyrobok v prevadzko-
vatelnom stave a ci pracuje spravne. Tato kontrola by mala
byt zaznamenana na dodanom kontrolnom formulari.
Odporticame dokladnu kontrolu kompetentnou osobou
minimalne raz za 6 mesiacov (mdZze to byt vyrobca).

3. Tento vyrobok je urceny na pouzivanie v beznych kli-
matickych podmienkach (-40 °C - +50 °C). M6ze byt vhodny
pre iné podmienky, prosim konzultujte to so svojim
dodavatelom.

4. DMM neprijima ziadnu zodpovednost za poskodenie,
zranenie alebo smrt spbésobend nespravnym pouzivanim.V
pripade pochybnosti kontaktujte svojho dodévatela alebo
DMM.

5. Nie su potrebné Ziadne preventivne opatrenia pre
prepravu, aviak vyhnite sa akémukolvek kontaktu s chem-
ickymi reaktantmi alebo inymi korozivnymi latkami.

6. Udrzba a servis

Tento vyrobok nesmie byt oznacovany, upravovany ani
opravovany pouzivatelom, pokial to nie je schvalené
spolocnostou DMM.

Poznamka: Udrzbu tohto vyrobku neméze vykondavat
pouzivatel s vynimkou nasledovného:

6.1 Dezinfekcia: dezinfekciu vykondvajte dezinfekcnym
prostriedkom s obsahom $tvorzlozkovych zlicenin aménia
posilnenych chlérhexidinom (napr. Savlon) v dostatocnych
mnozstvéch, aby bola efektivna. Ponorte vyrobok na 1
hodinu do roztokov odporudcanych pre vieobecné pouzitie
s pouzitim cistej vody podla popisu v (6.2), ktorej teplota
nepresiahne 25 °C, nasledne ho dékladne oplachnite podla
popisu v (6.2).

6.2 Cistenie: v pripade znecistenia oplachnite cistou
teplou vodou v kvalite ako z vodovodu (maximaélna teplota
25 °C) s jemnym cistiacim prostriedkom vo vhodnom roz-
toku (rozsah pH 5,5 - 8,5). Dokladne oplachnite a nechajte
prirodzene vyschnut v teplej, vetranej miestnosti mimo pri-
ameho tepelného ziarenia. Délezité: Odporuca sa cistenie
po kazdom pouziti v primorskom prostredi.

6.3 Mazanie: mazanie mechanizmu pomocou vhodného
mazacieho oleja. Toto by sa malo vykonavat po cisteni. Cis-
tenie a mazanie méZze opravit chybny mechanizmus. Ak sa
tak nestane, vyrobok ihned vymente. Odporuca sa mazanie
po kazdom pouziti v primorskom prostredi.

6.4. Uskladnenie: po akomkolvek potrebnom cisteni
vyrobok uskladnite na chladnom, suchom, tmavom mieste
v chemicky neutrdlnom prostredi mimo nadmerného
tepla alebo zdrojov tepla, vysokej vlhkosti, ostrych hrén,
korozivnych latok alebo inych moznych pricin poskodenia.
Neskladujte vo vihkom prostredi.

7.Vysvetlenie znaciek:

DMM - ndzov vyrobcu.

Vault Axxx - kéd vyrobku..

MBS xkN - Minimalna hranica pevnosti.

WLL xxkN xxkg - Medzné pracovné zatazenie.

- Nie OOP (osobné ochranné prostriedky)

RODENXXXX# - Rok a deni vyroby a individudlne sériové
cislo.
Piktogram knihy - Pripomienka, Ze by si mal
koncovy pouzivatel precitat & porozumiet tieto
pokyny.

Zaruka: DMM ruci za tento vyrobok po dobu 3 rokov pre
pripad chyby materialu alebo vyrobnej chyby. Zaruka pre
tento vyrobok nepokryva bezné opotrebenie pouzivanim,
nespravne skladovanie, slabu udrzbu, ndhodné poskode-
nie, zanedbanie, akékolvek modifikacie alebo Upravy, koré-
ziu ani Ziadne pouzivanie, na ktoré vyrobok nebol urceny.

WHcTpykuum 3a Ynotpeba

1. Te3un HCTPYKUMM NoKprBaT ynotpebata Ha DMM

Vault AKo uMaTe CbMHeHS, MONIS, CBbPIKETE Ce C BalmaA
focTaBumk unm DMM.

2. To3u NpoAyKT MOXe fAa Ce 13MoN3Ba B CbOTBETCTBME

C BCEKW NOAXOAALY apTUKYN NpeacTasnagaly JIMyHo
npegnasHo obopyasaHe (PPE) cbrnacHo npekTriBa
89/686/EEC Ha EBponeiickna cbio3. Moxe aa e npuemnneo
3a ynotpeba B apyrv npunoxeHus. Mons, KoHcynTuparire
Ce C BalWMA JOCTaBYMK.

3. To3u NpofyKT e NpoeKTMpaH 3a ynotpeba npu
HOpManHu Knumatunynm ycnosma (-40°C - +50°C). Moxe

[a e NnpuemnnBo 3a ynotpeba B Apyru ycnosus. Mons,
KOHCYNTUpaiiTe ce C BalmaA JOCTaBYMK.

4. DMM He noema OTrOBOPHOCT 3a HapaHABaHMA, MOBPeAn
UM CMbPT B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa ynotpeba. Ako
MMaTe CbMHEHWS, Ce CBbPXETe C BalunA JOCTaBUMK U
DMM.

5. He ca HeobXxoguMM HKaKBY NpeAnasHu MepKM npu
TpaHcnopTupaHe. /36areaiite BCAKaKBU KOHTaKTY C
XUMUYECKM PeakTUBY UK BPYTY KOPO3VBHY BeLLeCTBa.
6.MoaapbxKa n o6cnyxKBaHe

To3n NpoAyKT He TpAGBa Aa ce MapKmpa, mogndulmpa unm
NofMeHA OT NoTpebuTeNs, OCBEH aKo He € YMbIHOMOLLEeH
3a ToBa oT DMM. 3a6enexKa: T031 NPOLyKT HE NOLNEXN
Ha NoAJPBKKa OT NOTPebUTeNs, C U3KYeHUe Ha
cnefHoTo:

6.1 [leanHdekyua: fesnHdekLmpariTe KaTo n3nonssare
Ae3nHPEeKTaHT CbbpKaLl KBaTePHEPHM aMOHWEBU
CbCTaBKV NOACUNEHN C XAOpXeKcnarH (Hanp. Savion) B
[OCTaTbYHM KONMYECTBa, 3a Aa 6bae edekTrBeH. MoTonete
npopykTa 3a 1 yac B pa3TBOpM nNpenopbyBaHy 3a obLua
ynotpeba ¢ yncTta Boga CbrnacHo (6.2), HeHaaByLLABaLLM
25°C, a cneq ToBa M3nakHeTe 0OUNHO CbriacHo (6.2).

6.2 MouncTBaHe: ako ca ce NOABWIN HACTIOABAHNS,
U3MakHeTe C YNCTa XafKa BoAa ¢ BUTOBO KauecTBo
(makcumanHa Temnepatypa 25°C), C yMepeH noumcTealy
npenapart npv nogxoasaLy pasteop (pH grnanasoH 5,5 - 8,5).
O6VNHO U3NIaKHETe 1 N3CYLLETe MO eCTECTBEH HAUMH B
rnagHo NPOBETPEHO NOMeLLeHWe, faney OT NpAKa TOMInHa.
BaxHo: MouncTeaHe ce npenopbyBa clef BcAka ynoTpeba
B MOpCKa cpefia.

6.3 Cma3BaHe: CmaXkeTe MexaHn3Mma C NoaXoaALo
CMa304HO Macno. ToBa TpabBa fja ce M3BbpLUBA Crief
nouncreaHe. OctaBeTe ro Aa M3CbxHe 1 n3bbpLIeTe
BCAKaKBa M3/MLWHa cMasKa. [1ouncTBaHeTo U cMa3BaHeTo
Morar fja nofo6paT fedpeKTeH MexaHN3bM. AKO He,
nogmeHeTe npofykTta HezabasHo. CMa3BaHe ce
npenopbyBa Cief BcsAKa ynotpeba B MOpCKa cpepa.

6.4 CbxpaHeHwme: cfiefl BCIKO HEOOXO4MMO NOYMCTBAHE,
CbXpaHABaliTe HeOMaKoBaH, Ha XMaAHO, CyXx0 MACTO B
XMMUYECKW HeyTpasiHa Cpefa, Aasney oT NpekomepHa
TOMMHA UM U3TOYHMLM Ha TOMINHA, BUCOKA BNAaXHOCT,
OCTpU pbOOBE, KOPO3UBHY NPOZYKTU U APYTY Bb3MOXKHU
npuynHW 3a noepefa. He cbxpaHasanTe B MOKPO
CbCTOAHME.

7.065ACHeHNe Ha MapKNPOBKIA:

Vault Axxx - [pogyKToB Kof.
MBS xkN - MyHVManHa ycToinunBOCT Ha cuynBaHe
WLL xxkN xxkg - lpaHu1ua Ha paboTHO HaToBapBaHe.

- He PPE (JInunu npegnasum cpeacTsa)

TolenXXXX# - loguHa/[eH Ha Npon3BOACTBO 1
VHAVBUAYaNeH cepueH HoMep.
MuKTorpama Ha KHUra - HarNoMHsIHe, Ye KPanHUAT
notpebuTen Tpsabea fa npoyeTe 1 pasbdepe Te3m
VHCTPYKUUW 1 Te3U, NPejOCTaBEHN C ipYT
apTUKYNY 33 IMYHO NpeanasHo 0bopyaBaHe, KOMTO MoraT
[a Ce 13Mon3BaT 3aef{HO C TO3M apPTUKYI.

FapaHumna: DMM rapaHTvpa TakbB Nepuog oT 3 roguHn

MO OTHOLLEHWE Ha BCAKAKBM fepeKTn B MaTepuaniTe unm
npou3BoACTBOTO. [apaHumMATa He MOKPMBa TO3U NMPOAYKT 3a
HOPMaJIHO N3HOCBaHe MO BpPeMe Ha Nepuropa Ha ynoTpeba,
noLua NoAAPBKKA, CyYalHW LWeTH, HeOPEXXHOCT, BCAKAKBM
MoandUKaLMM NN U3MEHEHNS, KOPO3WA UNK KakKeaTo v Aa
6uno apyra ynotpeba He no npefHasHayeHue.

INSTRUCTIUNILE UTILIZATORULUI

1. Aceste instructiuni prezinta utilizarea DMM Vault. Daca
aveti indoieli, vd rugam sa contactati furnizorul dvs. sau
DMM

2. Imediat inainte de folosire, inspectati produsul vizual/
functional pentru a vé asigura ca este in stare de utilizare

si functioneaza corect. Noi recomandam o inspectie
amdnuntitd cel putin o datd la 6 luni, executatd de o
persoana competenta (aceasta poate fi producatorul).
Aceasta inspectie trebuie inregistratd in formularul de
inspectii inclus in furnitura.

3. Produsul este proiectat pentru utilizarea in conditii de
clima normala (-40 °C - +50 °C). Acest produs poate fi potrivit
pentru alte conditii, va rugam sa luati legatura cu furnizorul
dvs.

4. DMM nu va accepta nicio responsabilitate pentru
pagubele, vatamarea sau decesul, care rezulta din utilizarea
necorespunzatoare. Dacd aveti indoieli, contactati furnizorul
dvs. sau DMM.

5. Nu sunt necesare precautii speciale de transport; totusi,
evitati orice contact cu reactivii chimici sau alte substante
corozive.

6. Intretinerea si repararea.

Acest produs nu trebuie marcat, modificat sau reparat de
cdtre utilizator decat daca acesta este autorizat de DMM.
Nota: acest produs nu poate fi reparat/intretinut de
utilizator cu exceptia cazurilor urmatoare:
6.1Dezinfectarea: dezinfectati folosind un dezinfectant
care contine compusi de amoniac cuaternar, intdriti cu
clorhexidina (de exemplu Savlon) in cantitati suficiente
pentru a fi eficient. Inmuiati produsul timp de 1 ora la
concentratii recomandate pentru utilizarea generala,
folosind apa curata ca in (6.2) si care sa nu depaseasca 25 °C,
apoi cldtiti bine cain (6.2).

6.2 Curatarea: in caz de murdarire, clatiti in apa curata si
calduta de la robinet (temperatura maxima 25 °C), diluata
corespunzator cu un detergent slab (pH 5,5 - 8,5). Clatiti
meticulos si uscati in mod natural intr-o camera aerisitad si
caldd, departe de caldura directd. Important: Curatarea este
recomandata dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin.
6.3 Lubrifierea: |ubrifiati mecanismul folosind un ulei de
ungere corespunzator. Aceasta operatie trebuie efectuata
dupa curatare. Lasati lubrifiantul sa se scurga si stergeti-l
cand este in exces. Curatarea si lubrifierea pot repara un
mecanism defect, in caz contrar inlocuiti imediat produsul.
Lubrifierea este recomandata dupa fiecare utilizare intr-un
mediu marin.

6.4 Depozitarea: dupa orice curatare necesard, depozitati
in stare despachetata intr-un loc racoros, uscat, intunecos si
neutru din punct de vedere chimic, ferit de cdldura excesiva
sau surse de caldura, umiditate inaltd, margini ascutite,
agenti corozivi sau alte cauze posibile de deteriorare. Nu
depozitati in stare umeda.

7. Explicatii pentru marcaje:

DMM - Numele producatorului

Vault Axxx - Cod produs.

MBS xkN - Rezistenta minima la rupere..

WLL xxkN xxkg - Limita sarcinii de lucru.

- nu PPE (echipament individual de protectie)

ANZIUXXXX# - Anul/ziua fabricatiei si numarul de serie
individual.
Pictograma carte - reamintire cd utilizatorul final
trebuie sa citeasca si sd inteleaga atat aceste
instructiuni, precum si cele livrate impreuna cu alte
elemente ale EPI, care pot fi utilizate impreuna cu acest
obiect.

Garantia: DMM garanteaza acest produs timp de 3 ani
pentru orice defecte de materiale sau manopera. Garantia
nu acoperd acest produs pentru cazuri de uzurd normala
datoratad utilizarii, depozitare incorectd, intretinere
necorespunzatoare, deteriorare accidentald, neglijentd, orice
modificdri sau alterdri, coroziune sau in cazul oricarei utilizari
pentru care produsul nu a fost proiectat.

LV:

LIETOSANAS NORADJUMI

1. Sie noradijumi attiecas uz DMM Vault lietosanu. Ja rodas
Saubas, ldzu, sazinieties ar savu piegadataju vai DMM.

2. Tiesi pirms lietosanas vizuali/funkcionali parbaudiet, vai
Sis izstradajums ir lietosanai piemérota stavokli un darbojas
pareizi. Més iesakam nodrosinat to, lai vismaz reizi se$os
méne3os izstradajumu parbauditu kompetenta persona
(tas var bat razotajs). ST parbaude ir jaregistré pievienotaja
parbauzu veidlapa.

3. Sis izstradajums ir paredzéts lietosanai normalos
klimatiskajos apstaklos (-40 °C lidz +50 °C). Tas var bt
piemérots ari citiem apstakliem; ladzu, konsultéjieties ar
savu piegadataju.

4. DMM neuznemas atbildibu par bojajumiem, traumam
vai naves gadijumiem, kas iestajusies nepareizas lietosanas
dél. Ja rodas Saubas, ludzu, sazinieties ar savu piegadataju
vai DMM.

5. Nekadi ipasi piesardzibas pasakumi transportésanas
laika nav jaievéro, tomér nepielaujiet izstradajuma saskari
ar kimiskiem reagentiem vai citam kodigam vielam.

6. Tehniska apkope

Lietotajs nedrikst markét, modificét vai remontét So
izstradajumu bez DMM atlaujas.

Piezime. So izstradajumu nedrikst apkopt pats lietotajs,
iznemot turpmak noraditas darbibas.

6.1 Dezinfekcija. Dezinficgjiet ar dezinfekcijas lidzekli,
kura sastava ir ceturtéjie amonija savienojumi, kas
pastiprinati ar hlorheksidinu (pieméram, Savlon), efektiva
daudzuma. Izstradajumu vienu stundu mércéjiet tada
Skiduma, kads ir ieteicams visparigai lietosanai, izmantojot
tiru Gdeni, kas atbilst 6.2 punkta prasibam un neparsniedz

25 °C temperatdru, tad rapigi noskalojiet atbilstosi 6.2
punkta prasibam.

6.2 Tirisana. Ja izstradajums ir netirs, izskalojiet to tira,
silta Gdeni, kas atbilst majsaimniecibas tdensapgades
kvalitatei (ne vairak ka 25 °C temperatQra), ar maigu un
atbilstosi atSkaiditu mazgasanas lidzekli (pH diapazons
5,5-8,5). Rupigi izskalojiet un dabiski izzavéjiet silta,
védinata telpa, bet ne pie karstuma avotiem. Svarigi.
Tirisanu ir ieteicams veikt péc katras lietosanas reizes
jaras vide.

6.3 Leellosana. lee|lojiet mehanismu ar piemérotu
ellu. Tas jadara péc tirisanas. Laujiet iestkties un
noslaukiet ellas atlikumu. Tirisana un ieellosana var
palidzét saremontét bojatu mehanismu, ja ta nenotiek,
nekavéjoties aizstajiet izstradajumu. leellosanu ir
ieteicams veikt péc katras lietosanas reizes jaras vide.
6.4 Glabasana. Péc jebkadas nepiecieSamas tirisanas
izstradajums jaglaba neiepakots un vésa, sausa, tumsa
vieta, kimiski neitrala vidé, kas nav parmérigi karsta vai
mitra. Izstradajumu nedrikst glabat karstuma avotu, asu
staru, kodigu vielu vai citu iesp&jamu bojajumu célonu
tuvuma. Ja izstradajums ir mitrs, pirms glabasanas tas
jaizzave.

7. Markéjumu skaidrojums.

DMM - raZotaja nosaukums

Vault Axxx - izstradajuma kods.

MBS xkN - minimala ravuma stipriba.

WLL xxkN xxkg - Darba slodzes ierobezojums.

- nav PPE (individualie aizsardzibas lidzekl|i)

GADIEXXXX# - razosanas gads/diena un individualais
sérijas numurs;
Gramatas piktogramma - atgadinajums, ka
galalietotajam jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi
un tie, kas ir nodrosinati kopa ar citiem IAL, kurus
var izmantot kopa ar 3o izstradajumu;

Garantija: DMM nodrosina garantiju Sim izstradajumam
uz trim gadiem pret jebkadiem materialu vai razosanas
defektiem. Garantija neattiecas uz $a izstradajumu
normalu nolietojumu, nepareizu glabasanu,
nepiemérotu apkopi, nejausu bojasanu, nolaidibu,
jebkadam modifikacijam vai parveidojumiem, koroziju
vai jebkadu lietojumu, kuram izstradajums nav
paredzéts.

EL:

OAHTIEZ A TON XPHXTH
1. Ot mapovoeg 08nyieg kahumtouv T xprion Tou Vault
™G DMM. Av éxete ap@IBOMIEG, EMKOIVWVIOTE E TOV
mpopnBeuth oag  tnv DMM.

2. Alyo Tiptv Tn XPron, EMOswpnoTe OMTIKA/ O€
AeIToupyIKO emimedo To POToV yia va Befaiwbeite 6Tl
gival og KaAr Katdotaon Kat 0Tt AelToupyei owoTd.
YuviotoUpe Tn Sie§aywyn TMApoug emMBewpnong
TOUNAXIOTOV pia popd KABE €1 uriveg amo appodio
datopo (duvartat va gival o KataokevaoTrc). H ev Aoyw
emBewpnon Oa MPEMEL va KATAYPAPETAL OTO EVTUTIO
EMOWPNOEWV TIOU TIAPEXETAL.

3. To mpoidv auTo €xel oxeSIAOTEI yla Xprion o€
PUOIONOYIKEC KAIHATIKEG OUVONKEG (-40°C éwg +50°C).
Mmopei va gival KatdMnAo yia xprion Kat o€ dAeg
ouVONKeg, oupBouleuTEiTe TOV TPOUNBEUTH 0.

4.H DMM &ev Ba @épet kapia eubuvn yia {nuid,
TPOAUUATIONO 1) BAVATO TTOU TIPOKUTTEL Ao ThV
AKATAANAN Xprion Tou TTPOTOVTOG. Av €XETE ap@IBONIEC,
ETMKOIVWVNOTE [E TOV TPOoUNBeuTr oag i Tnv DMM.

5. Aev amaitouvtal e181KEC MPOPUAAEEIG 0TO TMAQICIO TNG
METAQOPAG. Q0TOCO, Ba PETEL VA ATOPEVYETAL I ETTAPN
ME XNUIKA avTidpaoTripta i AANEG S10BPWTIKEG OUOIEG..
6. Zuvtipnon Kai 6€pPig: AmayopeleTal n
EMONMAVON, N LETATPOTA N N EMIOKEUN TOU TPOIOVTOG
amoé Tov XPNoTN, EKTOG av €xel S00&l OXETIKN €yKplon
a6 v DMM. Znpeiwon: 1o mpoiov autod Sev emdéxetal
ouvtrpnon and Tov XpnoTn, EEAIPOUNEVWY TWV
TTOPAKATW EPYACLWV:

6.1 AToAUpavon: amOAUUAVETE TO TIPOIOV
XPNOIUOTIOIWVTAG ATTONUHAVTIKO UE TETAPTOTAYEIG
EVWOELG TOU APPWVIOU EVIOXUMEVO e YAwpe€Ibivn (TT.X.
Savlon) o€ eMOPKEeIC TOCOTNTEC VIO ATOTENECUATIKN
amoAupavtikr dpdon. EuBantiote To mpoidv yia pia
wpa og SLAAUPA YEVIKNAG Xpriong mou Ba mapackeuAoeTe
pe KaBapo vepo (BA. 6.2) oe Bepokpaaia mou Sev Ba
unepPaivel Toug 25°C. XTn oLVEXELQ, EEMAUVETE TO TIPOIOV
OXOAaOTIKA (BA. 6.2).

6.2 KaBapiopog: av 1o mpoidv @épel akabapoieg,
EemMOVTE TO XpNOlpoTolWVTAG KATAAANAO StdAupa
(€eVpo¢ pH 5,5 - 8,5) To omoio Ba MaPACKEVATETE pe
KaBapd (€0T6 vePO OIKIAKAG Xpriong (25°C) kat Ao
ATTOPPUTTAVTIKG. ZEMAUVETE OXOAAOTIKA TO TTPOTOV Kal
APAOTE TO VA OTEYVWOEL PUOIKA o€ (€0TO agPI{OPEVO
XWPEO HOKPLA armod TTyEC Apeong BepudTNTaG. ZNUAVTIKA
oNHEiwoN: ZuVIoTATAL KOOAPIOUOC HETA aTTO KABE
xpnon o Bahdaooto mepIBANov.

6.3 Aimavon: AITAVETE TOV PNXAVIOUO Pe KATAAANAO
NimavTiko Aadi. H epyacia autr Ba mpémnel va Sie€ayetat
META TOV KaBapIopo. ApalpéoTe okouTi(ovtag TUXOV
TIEPIOO10 NTTAVTIKO KAl APHOTE TO TTPOIOV VA OTEYVWOEL.
H Aertoupyia evog ENATTWHATIKOU PNXAVIOHOU eVEEXETAL
V0 amoKaTaoTabel pe Tov KaBaplopo Kat ) Aimavon.
YTV avTifeTn mepimTwon, avTikataoTRoTE APESA TO
mpoldv. Zuviotdtal Aimavon Peta amod kdbe xprion o€
Baldooto mepIBaihov.

6.4 AroOnikeuon: PeTA amd KAbe amaltoupeVo
KaBaplopo, amoBnkevETE TO TIPOTOV XWPIG TN
OUOKeEUAOia Tou o€ §PO0EPO, OTEYVO, OKOTEIVO XWPO

ME XNMIKA 0USETEPN ATUOCPALPA KAl MOKPLA AT

mnyég umepBoAKNG BeppoTnTac i LPNANRC vypaaiag,
AlXMNPEC YwVIEC, S1aBpwTIKEC ouaieg 1) dANa mBava
aitia mpokAnong (nwv. Mnv amoBnKeveTe To MPOIOY
Bpeypévo.

7. Eme€ynon onpavoswv:

DMM - Enwvupia KaTaOKELAOTH.

Vault Axxx - wSIKO¢ TpoiovToc.

MBS xkN - EAdytotn avtoxr otn 6pavon.

WLL xxkN xxkg - Opto @opTtiou xpriong.

@ - 8ev PPE (ta péoa atopIKng mpooTtaciac)

ETHMXXXX# - Etoc/Hpepopunvia Kataokeung Kat
ATOMIKOC OEIPLAKOC apIOUOC.
Ewkovéypappa BiBAiov - umevBupilel otov
TENIKO XproTn oTL Ba mpémel va SaBdoel kat va
KATAVONOEL TIC OUYKEKPIUEVEC O8NYiEC.

EyyUnon: H DMM mapéxel TpLETr €yyunon yia To mpoidv
£VaVTL TUXOV ENATTWHATWY 0TA UAIKA 1 0TNV KATOOKEUH.
H eyyunon &ev KaAUTTTEL TN GUGLONOYIKY PBoPA amod

™ XPHoN, TNV E0QaApEVN amoBrikeuon, TNV EANTTA
ouVTHPNON, TUXAIEC (NUIES, AUENELD, TUXOV UETOTPOTTES
N mapepPaocelg, Tn SidBpwon 1 omoladnIoTe Xpron yia
TNV omoia dev €xel OxeSIAO0TEL TO TTPOTOV.




